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 نقد فرهنگی ادبیات تطبیقی از دیدگاه عزالدین مناصره

 2روژین نادری،  1*وند تورج زینی

 .دانشيار زبان و ادبيات عرب، دانشگاه رازی کرمانشاه-1

 دکترای تخصصی زبان و ادبيات عرب، دانشگاه رازی کرمانشاه -2

 

 24/11/1397 :پذیرش                26/7/7397: دریافت

 چکیده

است که از پژوهشگران برجستة ادبيات تطبيقی  و تبار فلسطينی شاعر و ناقد (م ـ اکنون1966)عزالدین مناصره 

ی با نگاهی نقادانه به بررسی و. متفاوت دربرابر ادبيات تطبيقی و ماهيت فرهنگی آن دارد ای گيری موضع

طور خاص،  های ادبيات تطبيقی، به طور عام، و پژوهش امپریاليسم فرهنگی غرب در جریان جهانی شدن ادبيات، به

ریدا چارچوبی است که ناقد سياسی، با اتکای به گفتمان ساختارشکنانة ژاک د -رویکرد فرهنگی . پرداخته است

پردازان و پژوهشگران عرصة ادبيات  از آن سود جسته و به یاری آن، ضمن بررسی مکاتب نقد ادبی، آرای نظریه

گيری دیدگاه دریدا دربارۀ  وام مناصره با. کرده است هتطبيقی و زوایای پنهان و هدفمند آن را مطالع

های ادبيات تطبيقی، نحوۀ بازنمایی غرب از شرق،  دن در پژوهش، به دگرگونه فهميدن و اندیشي«سازی دیگری»

پرداخته  آن در مطالعات تطبيقی ردیابی تداوم سپس پذیر و واسازی این نوع نگرش و گر بر سلطه برتربينی سلطه

 ليو تحل یمعرف یقيتطب یفرهنگ نقددر  مناصره عزالدین یها دگاهید ی،ليتحل -یفيحاضر با روش توص پژوهش در .است

 .شده است

  . نقد فرهنگی، ادبيات تطبيقی، امپریاليسم فرهنگی، عزالدین مناصره، گفتمان ساختارشکنانه: های کلیدی واژه
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 مقدمه. 1

از پژوهشگران برجستة ، تبار فلسطينی شاعر و ناقد ،(اکنون -1966) 1عزالدین مناصره

ی با نگاهی نقادانه و .ادبی استسياسی در حوزۀ  -و از منتقدان فرهنگیادبيات تطبيقی 

های  طور عام، و پژوهش به بررسی امپریاليسم غرب در جریان جهانی شدن ادبيات، به

های زندگی  در همة عرصه 2ایدئولوژی» :طور خاص، پرداخته است ادبيات تطبيقی، به

مناصره، ) «تواند از آن دور باشد؟ ساری و جاری است و حال چگونه یک متن می

مناصره مطالعات مکتب فرانسوی و امریکایی ادبيات تطبيقی را بخشی از (. 21: 2005

از مرکزیت . دارد امپریاليسم ای متقابل با رابطه خواند که ای فرافرهنگی می بندی صورت

گوید و از این عبارت در بحث دربارۀ استشراق، مکاتب نقدی،  امریکایی می -اروپایی

بازنمایی  او. برد المللی ادبيات بهره می های بين ها و کنفرانس و پژوهش ادبيات تطبيقی،

های  گذارانة فرادستی و فرودستی غرب از شرق را که در تصویرسازی تصنعی و تفاوت

با درنظر گرفتن رابطة دیالکتيک ایدئولوژی  وهنری معاصر نمود یافته، به چالش کشيده 

بررسی به  3نِ با محوریت ساختارشکنی ژاک دریداو ادبيات و با رویکرد نقادانة گفتما

های  های تطبيقی از رهگذر تجزیه و تحليل زیرساخت اهداف امپریاليستی پژوهش

نکتة مهم آن است که مناصره ادبيات تطبيقی را . سياسی پرداخته است -فرهنگی

مثابة  بررسی ادبيات، به. معنای واقعی در پرتو مطالعات فرهنگی واکاوی کرده است به

های  های ادبی، نظریه شناسی، نظریه جامعه در سایة مطالعاتجریانی روبنایی 

بارز اندیشه و شيوۀ تحليلی این روشنفکر و ناقد  ، ویژگیو غير از آن شناسی فرهنگ
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های مناصره را در حوزۀ ادبيات  پژوهش نظری حاضر برآن است تا دیدگاه. است

 -آثار مناصره در این حوزۀ ادبی. تحليل کند تطبيقی در پرتو مطالعات پسااستعماری

 ؛یقيتطب یفرهنگ نقد ،(8811) 4تبادل فرهنگی و نقد تطبيقی: نقدی از این قرار است

 ؛یزبان یها اختلاف و ها تیهو ،(2005) 5ساختارشکنانه گفتمان منظرگاه از

 مغرب؛ و الجزایر در یگیآماز زبان مسئلة و 6یقيتطب یفرهنگ نقد رامونيپ ییها خوانش

تعریف ادبيات تطبيقی؛ مشکل »؛ نيز دو مقالة وی با عنوان 7یزبان اختلاف مشکل

 9«های دوگانه ادوارد سعيد و نقد فرهنگی تطبيقی؛ خوانش تقابل»و ( 1944) 8«مرزها

(2004 .) 
 

 پیشینة پژوهش. 1-1

سعيد در کتاب . در حوزۀ نقد فرهنگی در جهان عرب ادوارد سعيد در صدر قرار دارد

با بيان این نکته که  88یشناس شرقو در نقد خود از  (7997) 10سميالیامپر و فرهنگ

کند، خصوص رمان فرزند زمان خویش است و تجارب نویسنده را ترجمه می متن و به

های دور و استعمارگری گستردۀ اروپا در سرزمينبه کاوش در ارتباط ميان تجربة 

او شيوۀ خاصی . پردازدنزدیک و آثار ادبی و هنری نویسندگان اروپایی و امریکایی می

ها و دیگر مردمان درپيش را که این نویسندگان در بازنمود کردن واقعيات دیگر سرزمين

سعيد، )داند امپریاليستی میسازی سلطة گرفتند، ابزار فرهنگی ایجاد، تثبيت و مشروعمی

 : کند گفتمان نقدی ادوارد سعيد تأکيد می. (21: 2831
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-های زیباییهایی است که با ظاهر متن و ویژگیمتن هميشه دربردارندۀ ایدئولوژی 

روح نيستند که تنها ابزار انتقال معنا باشند؛ متون جامد و بی. شناسی آن در تضاد است

وان یک موجود منفعل نگاه کنيم و آن را یک محصول فرهنگی عن بلکه باید به متون به

 (. 12-12/ 2: 1112)بدانيم 

تفصيل سهم فرهنگ و متون ادبی و  های فروان، بهادوارد سعيد ضمن برشمردن نمونه

کند و آثار هنری کلاسيک اروپایی را در تقویت و تجهيز ماشين استعمار بازنمایی می

، ایدئولوژیکی و نژادپرستانة نهفته در این آثار، از سویه معتقد است روایتگری یک

کرده های دیگر امکان بقای سلطة امپراتوری غرب را فراهم فرهنگ و مردم سرزمين

از دیدگاه وی، ادبيات تطبيقی با مباحث مربوط به امپریاليسم فرهنگی اروپا در  .است

جهان سوم از این های پيوند است و غرب برای گسترش سلطة فرهنگی خود بر ملت

 یها رساختیز در یخوانش ؛یفرهنگ نقدغذامی در کتاب . کنددانش سوء استفاده می

به بررسی معایب زیرساختی شخصيت شعری عرب پرداخته  (2005) 12یعرب فرهنگ

 نقد ةینظر بر یدرآمدنویش الجزایری، نيز در  نامه حفناوی بعلی، ناقد و نمایش. است

 نظریة)معرفتی  و ادبی های نظریه و فرهنگی نقد بين ارتباط (2007) 13یقيتطب یفرهنگ

 الخطيب در حسام. را بررسيده است( رمزی شناسی انسان و فمينيسم پسااستعماری،

معتقد است ( 1999) 14یجهان عرصة و عرب یايدن در ؛یقيتطب اتيادب یاندازها چشم

بر را کوشند تأثير ادبيات خود  غالباً می رند،های استعماری دا تطبيقگران اروپایی گرایش

گرفته از ادبيات اروپایی  تئهای جهان را نش و ادبيات بررسی کنندهای غيراروپایی  ملت

« آن سوی ماهيت ادبيات تطبيقی از دیدگاه ناقدان عرب»وند در دو مقالة زینی .ددانن می

های بنيادین  چالشهای نقدی ادوارد سعيد بر  معرفی و تحليل دیدگاه»و ( 1392)
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ها،  باور آن به بررسی دیدگاه  ناقدانی پرداخته است که به( 1394)« ادبيات تطبيقی

ادبيات تطبيقی با مباحث مربوط به امپریاليسم فرهنگی اروپا و اهداف سياسی غرب در 

 . پيوند است

، ناقد و استاد گروه زبان و فریال غزولهای مناصره نيز  دربارۀ نقد و بررسی دیدگاه

فلسطينيان و ادبيات ادبيات انگليسی و ادبيات تطبيقی دانشگاه امریکایی قاهره، در کتاب 

به ادوارد  81الخطيبتطبيقی؛ روحی الخالدی، ادوارد سعيد، عزالدین المناصره وحسام 

نری، های ادبی و ه دو در حوزۀ پژوهش سعيد و عزالدین مناصره و آرای متفاوت این 

رسالة دکتری روژین نادری . کند ویژه ادبيات تطبيقی و نقد فرهنگی تطبيقی اشاره می به

پژوهش ( 1397) اصول و مبانی نقد فرهنگی از دیدگاه عزالدین المناصرهتحت عنوان 

های عزالدین مناصره در  مستقلی است که به زبان فارسی در زمينة بررسی و نقد دیدگاه

های این رساله  ت گرفته و مقالة حاضر نيز مستخرج از یافتهحوزۀ نقد فرهنگی صور

است؛ در این رساله، دستاوردهای مناصره در حوزۀ نقد فرهنگی، روش برگزیدۀ وی در 

، همپوشانی این حوزۀ ادبی با ادبيات تطبيقی، 16تحليل آن، یعنی نقد ساختارشکانه

 18و مارکسيسم 77فمينيسمشناسی معاصر همچون  های جامعه مکاتب نقد ادبی و نظریه

 . بررسی شده است... و
 

 بحث. 2

 منظرگاه از ؛یقيتطب یفرهنگ نقدو  نقد تطبيقی وتبادل فرهنگی با نگارش کتاب  مناصره

او در این دو . افزود جهان عربتطبيقی در  ياتبر غنای ادب ساختارشکنانه گفتمان

با اعتقاد  مناصره. پردازد با رویکردی ضدامپریاليستی می یهای نظر ، بيشتر به بحثکتاب
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را مطرح  «مثاقفه»، موضوع «تطبيقی ياتادب»جای اصطلاح  به «تطبيقی فرهنگی نقد»به 

جهانی شدن ادب و ة تطبيقی از زاوی ياتبيشتر به بحث ادب ،امروزه»: گوید کند و می می

عنوان  بحث مثاقفه و تبادل فرهنگ به پردازند و از به مفهوم امپریاليستی آن می ،فرهنگ

از نظر او  «مثاقفه»(. 57: 9988مناصره، )« گریزند می يات تطبيقیمباحث مقدماتی ادب

تبادل  .شود ها حاصل می وقوع نوعی از ارتباط فرهنگ ةتغيير فرهنگی است که درنتيج

انفتاح و  ی اتصال و ارتباط وات مورد قبول واقع شود و معنممکن است با قوّ فرهنگی

داند که  ی میتمشکل امروز را در احساس لذ اما ؛تبادل مثبت فرهنگی را دربرداشته باشد

های کورکورانة نخبگان  از فرهنگ و پژوهش]مشکل تنها، تبعيت »: در تقليد وجود دارد

عنوان یک واقعيت عينی نيست؛ بلکه آنچه دردآور است، احساس  به[ زبان از غرب عرب

از تقليد، دفاع از این الگوبرداری و تبرئه نمودن آن [ فرهيختگان]ها  نلذت و خشنودی آ

مناصره با استفاده از . (44: 2005مناصره، )« است[ از آماج انتقادات از سوی مخالفان]

ۀ با تکيه بر سخنان ادوارد سعيد دربار و غرب باوضع ارتباط فرهنگی جهان عرب 

 را ما باید در»: نویسد نویس معروف سودانی می استشراق و به نقل از طيب صالح، قصه

چون چينی، ژاپنی و روسی بگشایيم و از اسارت اروپا همهای دیگر  به روی فرهنگ

ای که مناصره ميان ایدئولوژی و  با توجه به رابطه(. 79: 9988مناصره، ) «آزاد شویم

های جامعه  اختادبيات و هنر قائل است و به تأثيرگذاری انکارناپذیر و چشمگير زیرس

بر پيدایش آثار ادبی و هنری اعتقاد دارد، وی را باید جزو پژوهشگران مکتب اروپای 

مکتبی که دربرابر مکتب فرانسوی ادبيات تطبيقی در دهة  .دانست« سلافيه»شرقی 

کشورهای )پردازان کشورهای بلوک شرق   شصت قرن بيستم و در ميان نظریه
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شگران این مکتب بر این باورند که ادبيات، بازتاب پژوه. مطرح گردید( سوسياليستی

های  های اجتماعی، ادبيات و انواع جریان به سخن دیگر، واقعيت. مسائل اجتماعی است

 رو، سازد؛ از این  ادبی را می

سياسی مشابهی داشته باشند، در انواع ادبی و هنری این جوامع  -جوامعی که اوضاع اجتماعی 

در نگاه پژوهشگران این مکتب، جامعه از یک . ی فراوانی یافتها توان شباهت نيز می

های اجتماعی و فرهنگی زیرساخت  زیرساخت و یک روساخت تشکيل شده است؛ واقعيت

در این رویکرد، ادبيات و جامعه پيوند ناگسستنی . جامعه و ادبيات و هنر روساخت آن هستند

کشور همانند باشد، این شباهت اجتماعی دارند و به همين دليل اگر شرایط اجتماعی در چند 

ها، در وادی ادبيات تطبيقی  شود که مقایسة برآیند این شباهت سبب پيدایش انواع مشترک می

 .(22: 8818الدین،  جمال)گنجد  می

ادبی دست به قلم برده و درپی گسترش مطالعات  -مناصره با چنين رویکرد سياسی

 مناصرهمبنای کار  رو از این . خود، از نقد فرهنگی بهره جسته است 19پسااستعماری

، رولان 21ی همچون ميشل فوکو20ای است که پساساختارگرایان«های دوگانه تقابل»

تر بيان کردیم که ادبيات  پيش. اند و ژاک دریدا در نقد ادبی بدان توجه داشته 22بارت

-اروپا)محور  صل جریانی غربتطبيقی در دیدگاه مناصره جریانی روبنایی حا

وی مکاتب مشهور ادبيات تطبيقی، یعنی مکتب فرانسوی و مکتب . است( امریکامحور

خواند که غربيان برای حفظ جایگاه امپراتوری خود و  امریکایی را ابزارهایی می

کشورهای در حال »از دیدگاه مناصره، . اند کار بسته گسترش نظام سلطه بر شرق به

مانده  مانده هستند؛ لذا از حيث ادبی هم عقب ه از نظر تکنولوژی عقبتوسعه هموار

ای که نيروی مادی مسلط در جهان است، در عين حال نيروی فکری  هستند و طبقه

های ادبی  و پژوهشگران غربی در خلال پژوهش (88: 2005 مناصره،)« مسلط نيز هست
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ینه کردن این اندیشه در اذهان خود، چنين باوری را ترویج داده و با تلاش برای نهاد

 .اند وجود آورده را به« پذیری بازنمایی»و « بازنمایی»زمين، پدیدۀ  ملت مشرق

/ ‘گر سلطه’، ‘پذیری بازنمایی’/ ‘بازنمایی‘)های دوگانه  تقابل»: معتقد است مناصره

شکلی از بسط سلطه و هژمونی توسط ( ‘ها سومی جهان’/ ‘ها ابرقدرت’، ‘پذیر سلطه’

برابری و یگانگی )و موجب تزلزل حقيقت  بخشد یمآن را تحقق  متنغرب است که 

« زیربنا»های  وی در این رویکرد، به انگاره (.249: 7397نادری، )« شود هم می( فرهنگی

 -د که روبنادان تکيه داشته و زیربنا را همان نظام اقتصادی و سياسی می« روبنا»و 

بدین معنا که  گيرد؛ بر آن قرار می -های فرهنگی مانند فلسفه، هنر و ادبيات فعاليت

سعی در القای مفاهيم ایدئولوژیک  23سازی به قصد اسطورهگرایان  غربيان و غرب»

را که در خدمت منافع سياسی و اقتصادی ‘ حصر نهادی’نوعی  و طبقات حاکم را دارند

(. جا همان)« اند وجود آورده قرار گرفته، در آثار ادبی و هنری بهامریکا -مسلط اروپا

 : افزاید تأليف محمود امين العالم می 24مباحث فکریبا تکيه بر کتاب  مناصره
پذیری، اتهام نيست؛ بلکه یک امر عينی است که در سایة کشورهای  بازنمایی

اهداف خود در گذر زمان تغيير برد  ها در پيش یافته شکل گرفته است و ابزار آن توسعه

پذیر، ازدست دادن خودکفایی  این پدیده به رکود ملی کشورهای سلطه. ]...[ یافته است

پيشرفت با وابستگی و در سایة تابع . ]...[ گردد منجر می[ غرب]و وابستگی به دیگری 

گردد، مگر با استقلال و خودکفایی و قطع رابطه با  حاصل نمی[ از غرب]بودن 

 (.38همان، )دار جهانی  های سرمایه لتدو

دریدا درصدد برانداختن ادعای « ساختارشکنی»پژوهشگر با اتکای به نگرش 

بدین منظور، ابتدا به معرفی مختصر . آمده است گری و یگانگی غرب در جهان بر سلطه

نقدی پرداخته و سپس آرای مناصره را دربارۀ نقد  -آرای دریدا در حوزۀ فلسفی

 .  ادبيات تطبيقی در پرتو نگرش دریدایی تحليل و بررسی کرده استفرهنگی 
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 ژاک دریدا« واسازی»نگرش . 2-1

او ميان اقليت فرانسویان استعمارگر . م در الجزایر متولد شد1930ژاک دریدا در سال 

با مشاهدۀ تقابل دو فرهنگ »ای با آنان همدل نشد؛ برعکس  رشد یافت؛ اما هرگز ذره

تصوری از ناهمسازی در سرش پيدا شد که مفهوم برتری و پایگان ارزشی را انکار 

از دریدا ». (379: 1389 ،یاحمد)« تکند و هنوز مشخصة اندیشة اوس می

که با توجه به ( معنای نهایی معتقد نيست  به اعتبار اینکه به)پساساختارگرایانی است 

به روشی خاص رسيد که به آن ( های دوگانه تقابل)گرایی  یکی از اصول مهم ساخت

 بر غرب تاریخ متافيزیکپایه و اساس . (206: 1388 سا،يشم)« گویند می ساختارشکنی

برتری  بر دیگریقطب را  دو از یکی فيلسوفان هموارهو  های دوقطبی است تقابل

: 1389 ،یاحمد :ک.ر)... و شر بر را خير زن، بر را مرد جسم، بر را اند؛ مثلاً روح داده

 ةوسيل  کذب است که به -هایی همچون صدق برانداختن دوگانهدریدا بر تلاش  .(344

یابد و  بسط می شود، مینهادینه  حقيقی یکی از دو قطبسلطة مطلق و ها ادعای  آن

 مران،يض: ک.ر) سازد اجتماعی فراهم می یک روایت را بر کنش فردی و ةامکان سلط

حوزۀ  از «یواساز»د شو باعث میهای دوگانه  تقابلاز  یبرداشتچنين . (12-13: 7379

مسائل فرهنگی و تقابل  اگر .یابد کاربرد سياسی -اجتماعی ۀدر گستر رفته،فراتر ادبی 

را با رویکرد دریدا به متافيزیک غرب بررسی ( ابرقدرت)و غرب ( سوم جهان)شرق 

 .هستند  و ملزوم لازم ظاهر متقابل دراصل بههای  بندی قطب کنيم، در خواهيم یافت که

چنين  بردن ازبين این ميان در گشایی وظيفة ساخت»: گوید باره می که دریدا در این چنان
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. دیگری برای ای باشد قطب آینه طوری که هر به است؛ [های دوجزئی تقابل]هایی  رابطه

؛ بدین معنا (22: 8811غفاری، )« گيرد معنا می دیگری وجود با هر سویه دیگر عبارت به

از لحاظ که  همچنان. ای برای معرفی واقعی یکدیگر خواهند شد که شرق و غرب آینه

تُعرف »: شود هر شیء در قياس با چيز دیگر شناخته می، یشناس و معرفت یشناس روش

ها برای شناخته شدن مستلزم وجود دیگری  گونه هریک از پدیده این .«اشياء باضدادهالأ

ی برای برانداختن ادعا شود تلقی می واسازی تلاشی ،صورت  این در .هستند، نه نفی آن

قدرت خود را مشروع و  ،کند با ادعای حقيقت و یگانگی که سعی می گری غرب سلطه

سبب  زمين را ملتی ضعيف بينگارد که به فرهنگی نشان دهد و مشرق -برتر سياسی

 .اقتصادی ضعيف، فرهنگ و ادبيات ضعيفی هم دارند -قدرت سياسی

ویژه ادبيات  به گری در سير ادبيات، قطبی مناصره با چنين نگرشی به جریان دو

تطبيقی غرب با خودبرتربينی فرهنگی همراه  تطبيقی، پرداخته و معتقد است ادبيات

جمعی سبب استثمار فرهنگی، قدرتمند دانستن فرهنگ ‌است و از طریق وسایل ارتباط

 از ؛یقيتطب یفرهنگ نقداو در کتاب . غرب و خشوع جهان عرب در برابر آن شده است

به « غرب  برتربينی»با نگرش دریدایی و واسازی اندیشة  ساختارشکنانه گفتمان منظرگاه

ویژه ادبيات تطبيقی، دست زده است  خوانشی نو و متفاوت از هنر و ادبيات معاصر، به

 .ایم که در ادامه به تحليل دیدگاه او پرداخته
 

در پرتو گفتمان ساختارشکنانة  های ادبیات تطبیقی های فراروی نظریه چالش. 2-2

 دریدایی
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 امریکایی  -مرکزیت اروپا. 2-2-1

 منتقدان، از نظر. گردد بازمی آنبه خاستگاه بخشی از نقدهای منتقدان ادبيات تطبيقی  

ادب جهان را اروپایی است که  ياتادبيات اروپایی مرکز ادبيات تطبيقی است و این ادب»

تأثير مناصره ضمن آنکه به بازخوانی . (249: 1999 ب،يالخط)« است دست گرفته به

های  بر پژوهش 27و رنه ولک 26یار ماریوس فرانسوا گی 25تفکر و آرای پل وان تيگم،

پردازد، معتقد است این دانشوران، در مکتب فرانسوی ادبيات تطبيقی  تطبيقی می

همچون اروپا و  28داری های استعماری داشته و تنها به ادبيات کشورهای سرمایه گرایش

کوشند تا به  انگارند و غالباً می سایر ملل را نادیده می  اتامریکا توجه دارند و ادبي

 :های شرقی و فرودست بپردازند بررسی تأثير ادبيات خود بر دیگر ملت

. 1: های تطبيقی در مکتب فرانسوی ادبيات تطبيقی محصور در سه امر است پژوهش 

پایی در مطالعات گانة ارو پنج  ادبيات. 2. ادبيات فرانسوی پایة مطالعات تطبيقی است

دهندۀ اهداف  مکتب امریکایی ادبيات تطبيقی ماحصل و ادامه. 3. تطبيقی مرکزیت دارد

اند،  مکتب فرانسوی آثاری را که به زبان فرانسوی نوشته شده. مکتب فرانسوی است

های  های اروپایی که به زبان داند و سایر ادبيات پایه و اساس مطالعات تطبيقی می

سبب آنکه زبان کشورهای  اند، به شده  نوشته اسپانيایی وایتاليایی  آلمانی،، انگليسی

. خواند دهندۀ دو مکتب فرانسوی و امریکایی ادبيات تطبيقی می پيشرفته است، ادامه

گرا و ضعيفی دارند و کشورهای  ماندۀ صنعتی، ادبيات واپس کشورهای عقب]...[ 

گونه مرکزیت فرانسوی به  این. ی دارندا پيشرفتة صنعتی ادبيات ارزشمند و نمونه

 -مرکزیت اروپایی و سپس به مرکزیت امریکایی و درنهایت به مرکزیت اروپا

 . (67: 2005 ،مناصره) رسد امریکایی می
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  استعمارگر یها اتیادب. 2-2-2

های فرهنگی  مناصره معتقد است هرچند دادوستدهای فرهنگی و ادبی از گذر اختلاف

و غنای ادبيات جهانی امری مسلّم است، جریان جهانی شدن بدون بستگی  جهت هم

های  این تعاملات ساختگی است و در راستای اهداف و خواسته. اشکال نيست

 :گران در حرکت است ایدئولوژیک سلطه
تعاملات و دادوستدهای فرهنگی و ادبی در جهان امروز، بر محور و مرکزیت  

عنوان یکی از ابزارهای جنگ سرد فرهنگی غرب در  بهفرانکوفونی و  -های آنگلو ادبيات

نشان دادن این مفهوم که افکار و ادبيات « طبيعی»گستران با  سلطه. جریان است

کشورهای مرکز، نيروی فکری مسلط هستند، درنتيجه فرهنگ و ادبيات کشورهای 

طبيعت تبدیل  اندازۀ خود ای غيرقابل تغيير به سومی را در کنترل دارند و به مقوله جهان

 (. 90همان، )اند  نموده

 مناصره(. 69 همان،)استعمارگران است  اتيادب 30یآنگلوفون و 29یفرانکوفون اتيادب 

 ،1962مشخص از سال  طوربلکه به ،نه در دوران استعمار یفرانکوفون آثار است معتقد

 از فرانسه استعمار که یسال افتند؛ی ظهور د،يرس یاسيس استقلال به الجزایر که یسال یعنی

 دگاهید از اما(. 93 ،همان) شد وارد پنجره از ینرم به یفرهنگو استعمار  خارج در

 یستيالیاهداف امپر م1962فرانسه پس از انقلاب  میيبگو نکهیا خطاست نگارندگان،

الجزایر به زندگان  اتيزبان و ادب ونديپ رایز ؛کرد و به اجرا درآورد یزیر را برنامه شیخو

در بافت  ،یشدن که رهاورد استعمار بود مشاهده یفرانسه در پرتو فرهنگ یادب

 یغرب یها و سبک ها شهیبه نفوذ اند ريگيپ هو با توج یدنيفهم اش یفرانسو یها خاستگاه

 اجرارا  شیخو یفرهنگ استيس آغازاز همان  زيفرانسه ن ینظام استعمار. است یافتنیدر

 فرهنگ، رييتغ بستند آن به کمر ریالجزا به ورود از پس انیفرانسو که یزيچ نياول .کرد

 . بود ریالجزا یها زبان و خط عرب
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 بربرها و ها عرب یعنی ،یریالجزا جامعة عناصر نيانداختن ب اختلاف با انیفرانسو

است و  ییها اروپاآن اصالت که کنند قانع را بربرها که کردند تلاش( یساکنان اصل)

 تلاش نيهمچن و رنديقرار گ ییاعتنایب مورد ستيخود دارند که سزاوار ن ژۀیو یزبان

 .(49: 1368 س،یباد ابن) شوند بربرها به یعرب زبان آموزش مانع که کردند

 اشاعة در شیخو رسالت اجراى بهانة به انیفرانسو ،یمردم مبارزات شدن  آرام از پس

 خود به فرهنگى رنگ شان استعمارى مقاصد و گرفتند شيدرپ یفعال فرهنگى استيس تمدن

 .گرفت

 سال در سرانجام و برآمدند ریالجزا در ميمق انیفرانسو یبرا یدانشگاه سيتأسدرصدد  ها آن 

 با مطابق دانشگاه نیا یآموزش اصول. گشت بنار یالجزا دانشگاه و شد یعمل دهیا نیا 8898

 شمرده ها آن از یکی هم یعرب زبان که گانهيب یها زبان و بود فرانسه یها دانشگاه نيقوان

  (.884: 2994 حنون،) شدند یم سیتدر آنجا در فرانسه زبان به شد، یم

و  شد می محسوب فرانسه های دانشگاه یها زیرمجموعه زا ریالجزا دانشگاه واقعدر

 در بود، پاریس فرانسة ادبيات هگرو در درسی واحد کی که گونه همان ،تطبيقی اتيادب

 دستگاه خدمت در یکاربرد و ینظر یها پژوهش. شد یم تدریس نيز الجزایر دانشگاه

 شمار. (77: 2008 ،یجلال)« بود یفرانسو زين یقيزبان نگارش آثار تطب» درآمد و یاستعمار

 فرزندش، و شنبیأب بن محمد کهچنان ؛نوشتند یم یعرب زبان به پژوهشگران از محدودی

 یقيتطب فاتيتأل ،بودند ریالجزا در یقيتطب اتيادب گامان شياز پ که شنب،یأب نیسعدالد

 .(155: 1396 ،ینادرو  وند ینیز) نوشتند یفرانسو زبان به را شیخو

گری فرهنگی  آیا جریان سلطه: کند که جای تأمل دارد مناصره پرسشی را مطرح می

صرفاً از طریق فراگيری علمی و روشمند زبان و ادبيات اروپایی حاصل شد یا ماحصل 
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 ،مناصره)است که فرانسه به جامعه تزریق کرد؟   شده ریزی برنامه  ازپيش ای ایدئولوژی

سازی صرفاً دستاورد آموزش زبان  فرهنگ پاسخ آن است که صنعت( 93: 2005

مناصره . اروپایی نيست؛ بلکه ردِ پای ایدئولوژی سلطة فرهنگی در آن است

کند که در ميان ملت الجزایر  هایی قلمداد می را پدیده 32گرایی و غرب 31پراگماتيسم

 نفوذ کرد و به سبک و گوهر زبان و ادبيات صبغة غربی داد تا به جریان اصلی سلطة

 :فرهنگی اروپایی بپيوندد

های دموکراسی فرانسه به الجزایر نفوذ کرده و باليده بود  سبب اندیشه پراگماتيسم که به 

ویژه  به]زدگی و گرایش مردم به فرهنگ و تمدن کشورهای اروپایی  و همچنين غرب

گری فرهنگی پس از  همان ایدئولوژی دادوستد نوین غرب با رویکرد سلطه[ فرانسه

هنگ و زبان فرانسوی فراتر است که موجب شد جامعه از شناخت فر( 1962)استقلال 

پيروی نمودن از این . آمد، برگزینند رفته و سبک زندگانی فرانسوی را که خوش می

« عشق به امریکا»و « مآب شدن انگليسی»، «عشق به فرانسه»، «گونگی فرانسه»شيوۀ نوین 

 . (94: 2005 ،مناصره)را به دنبال داشت 

کسب منفعت، . ياست خارجی استبرخی از مشکلات جریان پراگماتيک در بُعد س

منظور  های نادرست به اعتنایی به اخلاقيات و استفاده از روش ها، بی توجهی به آرمان بی

های سياست خارجی  ترین شاخص دستيابی به منافع و افزایش قدرت ملی از مهم

ای است که اتخاذ  تر از شيوه گرا نتيجة نهایی مهم در سياست خارجی عمل. گراست عمل

و تهاجم نظامی فرانسه به الجزایر نمونة بارز  (113: 1392 بهمن، و یآباد یموس)شود  می

مداران و  های مالی و انسانی، منافع حملة نظامی برای سياست رغم هزینهبه. آن است

اما تبعات ویرانگر رویکرد پراگماتيسم از عرصة . اشغالگران فرانسوی اهميت داشت
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توجهی به بندوباری اخلاقی، ابزارگرایی، بی فرهنگی، بی نظامی فراتر رفت و در زمينة

 . های انسانی را بر جای گذاشت ها و تقدم منافع بر ارزش آرمان

زبان، ادبيات و فرهنگ فرانسوی در دوران استعمار به سبب هجمة  درمجموع

مثابة دستاوردی فرادست و برگزیده معرفی شد؛ تا آنجا که  طلبان به تبليغات سلطه

های خویش را به زبان فرانسوی بيان  زبان افکار و اندیشه پژوهشگران و ادیبان عرب

بدین ترتيب، بازنمایی تصنعی و . کردند و زبان مادری خود، عربی، را وانهادند می

مثابة یکی از  گذارانة فرادستی و فرودستی غرب از شرق در جامعة زبانی، به تفاوت

 . رخ داد های مهم در ادبيات تطبيقی، شاخه
 

 اثرگذار فرادست و اثرپذیر فرودست. 2-2-3

 -فرادستی گذارانة منطق تفاوت تصنعی و مناصره بر این باور است که بازنمایی

های  مرکزیت ادبيات. های اثرگذار و اثرپذیر وجود دارد در حوزۀ ادبيات فرودستی

و ( 67: 2005 ،مناصره)( اسپانيایی وایتاليایی  ،هلندیفرانسوی، انگليسی، )اروپایی 

 ،همان)زمين  بر ادبيات مشرق« اثرپذیر منفی»ها و  بر آن «اثرگذار مثبت»اطلاق عنوان 

سازیِ  محوری و دیگری نژادپرستی، قوم .کند دليلی است که مناصره بدان استناد می (69

گرایانة غرب در مکتب فرانسویِ ادبيات تطبيقی در قالب چنين باوری نمود  سرکوب

رود و ادبيات  شمار می یابد که ادبيات اثرگذار بر ادبيات ملتی دیگر نمونة عالی به می

 : گيرد اثرپذیر نمرۀ منفی و برچسب فرودست و ضعيف می
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مکتب فرانسویِ ادبيات تطبيقی مبتنی بر این است که تأثيرپذیر منفی 

ابط از این رهگذر، مطالعة رو. است[ برتر]است و تأثيرگذار مثبت [ فرودست]

و ادبيات اروپایی [ در صورتی که تأثيرگذار باشد]تأثير و تأثر بين ادبيات عربی 

 . (جا همان)در مکتب فرانسوی محلی از اعراب ندارد [ چنانچه تأثيرپذیر باشد]

های دوگانة  های تطبيقی از گذر تقابل مناصره برای فاش ساختن اروپامحوری پژوهش

کند که تطبيقگران مکتب فرانسوی برای هدف خود  دریدایی بدین نکتة مهم اشاره می

کنند تا ادبيات خود را  آثار اثرپذیر را بررسی نمی( برساختن شرق و برتر نمایاندن خود)

 . یگر را برتر نشان ندهندادبيات ضعيف و ادبيات ملل د

گستران مکتب فرانسوی از طریق مفهوم  که سلطه ای مناصره در کنار پایگاه ارزشی

بندی عناصر مسلط فرادست و فرودست در  اند و به تقسيم آورده وجود  تأثير و تأثر به

اند، نسبيت آن را باور دارد و معتقد است اثر ادبی صرفاً  حوزۀ مطالعات تطبيقی پرداخته

به عبارت دیگر، در همان برهه یا در طول . بلکه اثربخش نيز هست ؛اثرپذیر نيست

گيرد، اثرگذار هم هست و برتر و  می که اثرپذیر است و برچسب فرودستهایی  سال

 .  شودفرادست شناخته می

طور مطلق اطلاق کرد وجود ندارد؛  اثری که بتوان بر آن عنوان اثر فرادست و نمونه را به

تر از ادبيات و متنی دیگر متأثر  زیرا اثری که بر ادبيات ملت دیگری اثرگذار است پيش

 اثر برترِدنبال  وار شکلی نسبی دارد و نباید به سلهبه دیگر بيان، این جریان سل. بوده است

 .(82 ،همان)گشت اصلی و نهایی 

 

  ترجمه و ادبیات تطبیقی. 2-2-4
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 که حتی در ادبيات تطبيقی دارد و نقش ها ط آنرواب و ملل ادبيات پيدایش در 33ترجمه

: 1390 ،یو امام یمحمد)جایگاهی مؤثر دارد ت، ملل اس ادبيات با مرتبط های حوزه از

 ادبيات و فرهنگ روابط گيری جهت و نقش مترجمان در پيدایش و اهميت ترجمه .(7

و محل  اند از مباحثی است که تطبيقگران و دانشوران همواره بدان توجه داشته ملل

را چالشی در مسير ( ها ترجمه)ها  واسطه مناصرهرو  ز این ا. مناقشه بوده است

  :شمرد برمیهای پژوهشی تطبيقگران  فعاليت

است؛  چند زبان خارجی با آشنایی تطبيقی ادبيات قلمروی بهن شدد وار شرایط از یکی

است؛ مخصوصاً  کاری ناممکن اصلین زبا به جهانی ادبع متنور خواندن آثای ول

شوند، کار را بر پژوهشگر دشوار  های زبانی که در مناطق دوردست تکلم می خانواده

نهایتاً مجبور است که به ترجمه  -چه بخواهد چه نخواهد -رو محقق از این . کند می

اعتماد و تکيه کند و از متخصصان و ادیبانی که با زبان و ادبيات آن مرزوبوم آشنایی 

 به نسبت تردید و شک ای برای زمينه هيچ بالطبع که اینجاست در. دارند یاری بجوید

 هنرهای و ادبيات علوم، ها، اندیشه انتقال در ترجمه و مترجمان حياتی و نقش مهم

آفرین است، به موضع و گرایش این متخصصان  اما آنچه مشکل .گذارد باقی نمی جهانی

 . (72: 2005 ،مناصره) شود شده مربوط می و نحوۀ استقبال متن ترجمه

او . داندرا ابزار انتقال اندیشه و فرهنگ ملتی به ملتی دیگر می  ترجمهواقع مناصره  به

خواند و  اثر میبی/ منفی و اثرگذار/ تأثير ترجمه را در زبان و فرهنگِ مقصد مثبت

 :شمارد مترجمان را در انتقال فرهنگی صاحب نقش برمی

سبب  هایی را که با نظام ایدئولوژیکی فرهنگی وی متناسب است، خواه به مترجم اندیشه 

دلخواه مترجم است،  که مطلوب و ای ایدئولوژی سياسی حاکم و خواه ایدئولوژی

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 c
lrj

.m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
0:

44
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
21

st
 2

01
9

http://clrj.modares.ac.ir/article-12-26272-fa.html


 8998 پاییز، 3 ، شمارۀ7دورۀ                           های ادبیات تطبیقی                                فصلنامة پژوهش  

 

55 

همچنين افکار و آرائی که با ادبيات ملی و بومی یا حتی باورهای شخصی مترجم 

 .  (44 ،مانه)کند  سازگار است، به زبان و ادبيات مقصد منتقل می

 اند و هایی که هم زبانی سوی مترجم است؛ انتخاب هایی از انتخاب مستلزم ترجمه

 و و معنا گيرد صورت نمی زبانی مرز بين دو تنها به دیگر بيان، ترجمه. هم اجتماعی

 از نيز اجتماعی دستوری زبان نيست؛ بلکه مسائل های مفهوم فقط حاصل جنبه

 متن است؛ بدین معنا که مترجمان براساس گيری مفهوم در شکل کننده های تعيين مؤلفه

اعی اجتم -شرایط سياسی ناخودآگاهانه تأثير شخصی، ضرورت جامعه، سبک علاقه،

شاعر  یا نویسنده یک نگاه و به فکر احساس نزدیکی یا فردی نياز روزگار، احساس

و  عدم مطابقت ميان متن مبدأ»زنند و از این رهگذر ممکن است  ترجمه می دست به

توسط ( 75همان، )« [مذکور]و حذف مقصود و منظور مؤلف به دلایل  متن مقصد

های تطبيقی  مناصره آن را در مسير پژوهشای است که  مترجم رخ دهد و این مسئله

شده تغييرات عميق فرهنگی را در زبان مقصد  کند؛ زیرا اثر ترجمه ساز قلمداد می مشکل

تفاوتی یا برعکس اعتراض را ممکن است  رو تحکيم، بی وجود آورد؛ از این  تواند به می

د نظر قرار دادن چاپ رساندن یک ترجمه فقط م ترجمه کردن یا به». درپی داشته باشد

عملياتی از نوع زبانی نيست؛ بلکه گزینش تصميمی است که تعادل فرهنگی و اجتماعی 

بيش از هرچيزی  دهندگان  بنابراین تطبيق(. 40: 1389شورل، )« برد را نيز زیر سؤال می

باید در تحقيقاتشان برای این موضوع اهميت قائل باشند و به آن بپردازند که کدام 

شده در همان زبان  ممکن است چندین متن ترجمه. بخوانند و بررسی کنندترجمه را 

هم فقط از یک متن مبنا، با چندین گرایش مختلف وجود داشته باشد؛  مورد ترجمه، آن

شایسته است »: تکيه بر ترجمة خوب و برتر است دهنده  در این صورت، رسالت تطبيق

که کنار گذاشتن  ن ود، همچنابهترین ترجمه گزینش ش[ های تطبيقی در پژوهش]

نماید؛ زیرا گزینش ترجمة بد، مصادف با نقد  های نامطلوب، امری ضروری می ترجمه
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ممکن است انسان فرض را بر . (75: 2005مناصره، )« تطبيقی اشتباه و فاقد ارزش است

این بگذارد که شناخت خوب زبان خارجی بهتر از ترجمه است؛ ولی تکيه بر ترجمة 

 .  ن، بسيار بهتر از تکيه بر شناخت ناکافی زبان بيگانه استخوب متو
 

 اختلاف زبانی، ابزار امپریالیسم غرب .2-2-5

کند که  برد اهداف امپریاليستی اروپایيان قلمداد می مناصره اختلاف زبانی را ابزار پيش

 : گيرند کار می های قدرت سياسی به آن را آگاهانه و سامانمند در کشاکش

شوند، مانند اثری که توسط یک الجزایری  هایی که به یک زبان مشترک نوشته می ادبيات

الاصل نوشته شده، در حيطة  زبان نوشته شده با یک اثر که توسط یک فرانسوی فرانسوی

واقع  به. گيرند؛ هرچند دو اثر با یکدیگر متفاوت باشند های تطبيقی قرار نمی پژوهش

خدمت گرفتن  ب فرانسوی ادبيات تطبيقی درجهت بهشرط اختلاف زبانی در مکت

هایی که ذاتاً با یکدیگر  پيرامون ملت  کشورهای فرودست و تابع است نه پژوهشی

 .(69: 2005 ،مناصره)تفاوت دارند 

( اسپانيایی وایتاليایی  ،هلندیفرانسوی، انگليسی، )های اروپایی  مرکزیت ادبيات

بر ادبيات « اثرپذیر منفی»ها و  بر آن« اثرگذار مثبت»و اطلاق عنوان  (67 ،همان)

دهندگان  تطبيق. کند دليلی است که مناصره به آن استناد می (69 ،همان)زمين  مشرق

دانند و بررسی دو اثر ادبی های خود می فرانسوی شرط اختلاف زبانی را اساس پژوهش

 براساس مکتب. کنند های متفاوت، رد می تبا زبان مشترک را، هرچند با فرهنگ و ملي

ثرپذیری نویسندگان و آثار اثرگذاری و ا، ادبيات تطبيقی به چگونگی و ماهيت فرانسه

ها اثبات نوعی  سنجش ادبيات ملت ةلازم. دارد گوناگون توجههای  ها و زبان ادبی ملت
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دبیِ دارای زبان لذا از بررسی آثار ا. ستو اختلاف زبانی ا ها تاریخی ميان آن ةرابط

مشترک، مثلاً ادبيات مغربی به زبان فرانسه و ادبيات فرانسوی به زبان فرانسوی، اجتناب 

 : معتقدند 34ای همچون آیو شورل عده درمقابل .کنند  می

های لغوی، ساختارهای جملات و ارجاعات فرهنگی همگی علائمی هستند که  تفاوت

عنوان  توانند برای خوانندگان به اند می نوشته شدهدهند متونی که به یک زبان  نشان می

بنابراین مطالعة . متون بيگانة دخيل در یک سنت فرهنگی مشخص درنظر گرفته شوند

: 1389)گر باشد  درستی جزو وظایف کاری تطبيق تواند به می« آوایی-x»یک گسترۀ 

55)  . 

بررسی  .زبان نه صرفاً ،است «فرهنگ»و  «مليت»معيار انتخاب  از این نظرگاه،

و سنن گوناگون از مسائلی است که در  ها زبان با فرهنگ تطبيقی آثار نویسندگان هم

. های زبانی مطرح و با مباحثات پيچيده و انتقادات شدید مواجه شده است حوزۀ گستره

دهنده باید اولویت را به جامعة زبانی   آیا تطبيق: شود رو این پرسش مطرح می از این 

دهد،  مناصره ضمن آنکه اولویت را به جامعة فرهنگی می .دهد یا به جامعة فرهنگیب

های  فعاليت آن دسته از پژوهشگران را که اختلاف زبانی را شرط اساسی پژوهش

 :داند شمرند، در خدمت امپریاليسم فرهنگی غرب می تطبيقی برمی

 یقيتطب مطالعات اساس ،اند نوشته شده یرا که به زبان فرانسو یآثار یفرانسو مکتب 

 ییاياسپان و ییايتالیا ،یهلند ،یسيانگل یها را که به زبان ییاروپا یها اتيادب ریسا و داند یم

 و یفرانسو مکتب دو دهندۀ ادامه اند، شرفتهيپ یکشورها زبان آنکه سبب بهاند،  شده  نوشته

 اتيادب یصنعت ماندۀ عقب یکشورها آن، روانيپزعم  به رو  نیا از. خواند یم ییکایمرا

که  یارزشمند و جهان اتيادب یصنعت شرفتةيپ یکشورها و نددار یفيگرا و ضع واپس

  (.88 -67: 2005 ،مناصره) است یدرخور مطالعه و بررس
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زمين است که  البته اگر نخواهيم بگویيم این سخنان از جانب فردی از دیار مشرق

استاد ادبيات تطبيقی و همگانی در وبيش ناخوشایند به غرب دارد، شورل که  نگاهی کم

های  ظهور خانواده( 1989) 35یقيتطب اتيادبتر در کتاب  ، پيشاست نبدانشگاه سور

های  طلبی و سياست زبانی، همچون فرانسوی و انگليسی، را دستاورد قدرت

تواند از  آوایی نمی-xهای  تشکيل گستره»: استعمارگرایانة اروپایيان تلقی کرده است

های اروپایی  های توسعه و گسترش استعمار دولت خاطر سياست وجودآمده به مسائل به

طلبی  های استعمارزدایی و استقلال خاطر درپی بودن نهضت و نيز به در عصر رنسانس

مناصره در تأیيد سخن پژوهشگرانی همچون شورل  .(66: 1389 ،شورل)« مجزا باشد

هایی برای  دليل اختلافات فرهنگی گستره زبان به های هم مبنی بر اینکه آثار مليت

کند که ميان آثار  اند، به ادبيات الجزایری و فرانسوی اشاره و بيان می دهندگان تطبيق

او در توضيح این ادعا به . زبان و ادبيات فرانسوی تمایز وجود دارد الجزایری  فرانسوی

  : کند دو نکته اشاره می

 بدین سبب انيغرب. دارد هندهيو ست یمنف یریتصو الجزایر اتيادب در فرانسه. 1

 رایز ؛اند نداده قرار یقيتطب یها پژوهش ۀرا در زمر یریالجزا اتيادبزمينة  در قاتيتحق

 درنظر. شمرند یبرم یقيتطب اتيادب یِبه فرانسه را مخالف با اهداف انسان نانهيبدب نگاه

 مناسبات یبررس از جدا یبحث ها ملت «یِدر آثار ادب یزيست دشمن» یکه بررس ميباش داشته

 حس و نانهيبدب ریتصو نمونه یبرا. ست ها آن زيست یامدهايپو  ییچرا ودو کشور 

 ةیبرپا ،یانسان ،کند یم القا مخاطب به خود اثر در ینيفلسط معاصر بیکه اد یاهدشمنان
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 مردم اموال و نيفلسط نياست که سرزم یا گانهيب سميونيصه رایز ؛عدالت و مشروع است

 انينيفلسط افتنی دست با است برابر لياسرائ ینابود رو  نیاز ا. است  به تاراج برده راآن 

 زين یالجزایر بانیاد زيست یآثار فرانسو ۀدربار مناصره مثال(. 72 ،همان) خودبه حق 

 نيضمن اشغال سرزم انیفرانسو. افتد یاتفاق نم در خلأ یدشمن که یراستبه. کند یصدق م

 «یزبان عرب» یو نف «نید»طرد  ،«36یباور غرب» شةیاند بر یرا مبتن یاستيس ،الجزایر

به  شیخو یها داشته گرفتن بازپس یبرا یالجزایر انیگرا یمل درمقابل. گرفتند شيدرپ

 انیفرانسو یواقع ریتصو انعکاس و «39یزدگ غرب»نکوهش  ،«38بیتعر» ،«37یساز یبوم»

 فيتأل یکی که زبانیفرانسودو اثر  یقيتطب یبررس هنگام. همت گماشتند آنان اهداف و

و  یاسيس انیجر دیبا ،است یفرانسو یمؤلفنوشتة  یگریو د یالجزایر یاهسندینو

ما با اهداف  ةمطالع تنهانه ،صورت نیادر . میريبگدرنظر  را هاآندر  موجود یکیدئولوژیا

 افتنی در دهنده قيتطب یبلکه راهگشا ،بود نخواهد ریمغا یقيتطب اتيبشردوستانة ادب

به  یملت یفرهنگ یها سرگذشت و ارزش وخو،خلق یواقع ریتصو عرضة و قتيحق

  . بود خواهد انيجهان

اگر محتوا و زبان متن را یکی . «زبان»و « محتوا»: در متن با دو مقوله مواجهيم. 2

زبان با رمان  فرانسویِ فرانسویبدانيم، سخن افرادی را که معتقدند بررسی رمان 

گيرد، صحيح خواهيم های تطبيقی قرار نمی زبان در حوزۀ پژوهش الجزایری فرانسوی

اما آیا محتوای متن ادبی با ساختار زبانی آن یکی است؟ آیا روح و سياق متن . دانست

ی که گفتيم، نگاه ادیب الجزایرالجزایری فرانسوی است؟ پاسخ منفی است؛ زیرا چنان

متنی را که . الاصل به فرانسه مغایر است ستيزانه و با نگاه فرد فرانسوی به فرانسه دشمن
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ادیبی الجزایری به زبان فرانسوی در مخالفت با فرانسویان نوشته است، درنظر 

محتوای آن . آید اگر محتوا و زبان آن را یکی بدانيم، تغایر و تضاد پيش می. گيریم می

ستيزانة ادیبان الجزایری دربارۀ فرانسویان است و  ينانه و دشمنهای اندیشة بدب تراوش

« رود»بنابراین متن به منزلة . کند زبان آن یگانگی با فرانسویان و پيروی از آنان را القا می

وانفعالات سطح جدایی  رود را از فعل. است« سطح رود»و زبان فرانسوی به منزلة 

با چنين نگرشی، رابطة اثرپذیری و اثرگذاری . نيست؛ اما رود و سطح آن یکسان نيستند

 .(73 ،همان)دو مليت قابل انکار نيست 

کيشانش را مبنی بر  هدف مناصره از چنين تمثيلی آن است که مدعای خود و هم

گيرند، اثبات کند به های تطبيقی قرار می اینکه دو اثر با زبان مشترک در گسترۀ پژوهش

 .رهنگی متون مورد مطالعه مختلف باشدهای ف شرط آنکه مضمون و ارزش
 

 تصویرشناسی. 2-2-6

کشورها و  یو فرهنگ یاسيس ،یطيمح ،یاوضاع اجتماع و ها، شهیاند بازتاب دهندگان  تطبيق

 همواره آنان .کنند تعبير می «40یرشناسیتصو علم» به گرید ملل اتيادب دررا ها  ملت

 شده ارائهر تصاوی ندمعتقد یبرخ. اند شتهدا «یرشناسیتصو» دربرابر تفاوتیم یها یريگ موضع

 ساخت رد بلکه ؛گيرد ینم تصور بيرونى تواقعي سبراسا صرفاً هنرمند یا نویسنده آثار در

 . دارند و  داشته دخالت اه یداور پيش و ها یداور از بخشى ههموار تصاویر پرداخت و

 آثار» عنوان انيغرب یها سفرنامه هب یو. است دهندگانی  تطبيق چنينجزو  زين مناصره

  :معتقد است و کند یم اطلاق را «یليتخ
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های انگليسی  های علمی پيرامون تصویرشناسی شرق عربی در سفرنامه هرچند بررسی 

های استعمارگرایانة غرب  ها تلاش خلال این پژوهش زبان مفيد است، اما در و فرانسوی

که این نویسندگان از  ای تصاویر خيالی. کند میجهت تثبيت مرکزیت اروپا خودنمایی 

منظور ترویج اندیشه و فرهنگ غرب برتر، جهت تحقق اهداف استعمارگری  شرق به

اند، موجب مخدوش شدن تصویر واقعی از شرق گشته است  خود، ترسيم نموده

(2005: 68).   

« ای تاریخی تابع استعمار پدیده»شناسی را واقعيتی فرهنگی و سياسی و  شرقمناصره 

خواند و معتقد است آن گاه که غرب درصدد آشنایی با فرهنگ شرق  می( 81 همان،)

مثابة زمينی برای کاشت بذر استعمار نو دید؛ همچون اسرائيل در خاک  برآمد، شرق را به

نویسان اروپایی که کشورهای  او، سفرنامهباور  به. (81-81 ،همان :ک.ر)فلسطين 

اند، اهدافشان را که همان  تصویر کشيده مستعمره همچون الجزایر را در کتاب خود به

ظاهر  های سياسی، اجتماعی و فرهنگی است، در پس سخنان به اروپامحوری در عرصه

: اند دهيانشان پنهان ساخته و بر آن جامة عمل پوش ستيزانه بشردوستانه و مطالبات ظلم

نویسان آلمانی ضمن آنکه خواستار حقوق برابر ميان مردم الجزایر و فرانسویان  سفرنامه»

مقيم این سرزمين و کاستن ظلم و ستيز فرانسویان عليه ملت الجزایر هستند، اما این 

 . (69 ،همان)« اند هاست، ترویج داده اندیشه و باور را که مالکيت الجزایر حق فرانسوی
 

 گیری یجهنت. 3

یافتن پيوند ميان ادبيات و مسائل سياسی و فرهنگی روش و رویکرد عزالدین مناصره 

آید، به نفع طبقة بالا  وجود می که در جامعة طبقاتی به ای عقيدۀ او، ایدئولوژی به. است
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سياست و قدرت در آن محور  شود که ای می قطبی جهان تککند و سبب ایجاد  عمل می

؛ یعنی در این جهان، دیآ یمشمار  غالب و برتر به تمدن ی نيزفرهنگ طةيدر حاست و 

 رشد داری حاکم است و ایدئولوژی و فرهنگ، ابزاری در خدمت نظام سرمایه

 های قدرت جمعی به ارتباط وسایل و زمينة آثار هنری، رسانه در خصوصاً تکنولوژی

 تثبيت هنر و قالب فرهنگ در را خود اعتقادات و افکار بتوانند کند تا کمک می جهانی

 یتفکر چنينخاستگاه . خود نمایند اهداف وچرای چون بی تابع مردم را های کنند و توده

مؤلف با نگاهی (. فرودست) شرقو ( فرادست) غرب :است متفاوتدو عامل 

مثابة یکی از  ساختارشکنانه این نظام دوقطبی کاذب را در حوزۀ ادبيات تطبيقی، به

ی ادعااو سعی دارد . دهد کند و نشان می تجلی فرهنگ، واسازی میهای  عرصه

ادبيات خود را که با ادعای حقيقت و یگانگی در این حوزۀ ادبی  گری غرب را سلطه

 .زمين را ضعيف و فرودست، براندازد دهد و ادبيات مشرقفرادست و برتر جلوه می

های  و ادبيات ملتست ادبيات اروپایی مرکز ادبيات تطبيقی ا مناصره، از نظر

این امری است که غرب . شود زمين در حاشيه است و بعضاً نادیده انگاشته می مشرق

و حذف دیگریِ فرودست به معنا و « سازی دیگری»درصدد است به یاری آن در جریان 

یابند که  های تطبيقی با قدرت پيوند می بدین ترتيب، پژوهش. هویتی منسجم دست یابد

تر دانستن جایگاه آن از غرب در سير  یده گرفتن ادبيات شرق و پایيننتيجة آن ناد

 .پيشرفت و تکامل است
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عشـق بـه غـرب و    »  -کنـد  چنان که مناصره تعبير می آن -گرایی و فراتر از آن  غرب

وجـود آمـدن ادبيـات فرانکوفـونی و آنگلوفـونی در کشـورهای        موجب به« بودن  غربی

زبـان   دهنـدگان   که بسياری از تطبيق یر شده است؛ چنانزبان مستعمره ازجمله الجزا عرب

نژادپرسـتی،  . نویسـند گوینـد و مـی   عربی را وانهـاده و بـه زبـان فرانسـوی سـخن مـی      

گرایانة غرب در مکتب فرانسـویِ ادبيـات تطبيقـی     سازیِ سرکوب محوری و دیگری قوم

ایتاليـایی   ،هلنـدی فرانسوی، انگليسی، )های اروپایی  دارای چنين باوری است که ادبيات

رونـد و ادبيـات کشـورهای     شـمار مـی   همواره اثرگـذار و نمونـة عـالی بـه    ( اسپانيایی و

مکتب فرانسـوی   دهندگان  تطبيق. و دارای نمرۀ منفی است« اثرپذیر»سومی پيوسته  جهان

از بررسـی آثـار اروپـایی    ( برساختن شرق و برتر نمایاندن خود)برای تحقق هدف خود 

کنند تا ادبيات خود را ادبيات ضعيف و ادبيات ملل دیگـر را برتـر    اثرپذیر خودداری می

 مقصـد  مـتن  یفرهنگ ـ غالـب  یها ارزش انگاشتن دهیناد و ترجمه یساز گانهيب. نشان ندهند

 یـی گرا یبـوم  بـر  مؤلـف منظـور،   نیبـد . اسـت اهداف غرب  بردشيپ یبرا رگید یزیدستاو

 .کندیم ديتأکفرهنگ مقصد  یکیدئولوژیا یها ارزش با مطابق یادب آثار برگردانترجمه و 
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 ها نوشت پی

. آمد دنيابه، فلسطين الخليل توابع از، نعيم بنی ةيناح در م2421 سال در همناصر عزالدین. 1

 يلیئاسرا اشغالگران اما؛ رفت قاهره به تحصيل ادامة برای الخليل در اوليه علوم یفراگير از پس

 .(213: 2006 ،یصريالق) اند نداده را وطنش خاک به بازگشتن اجازۀ به او تاکنون زمان آن از

 در را شتحصيلات سپس و رساند پایان به قاهره در را خود دانشگاهی اولية تحصيلات مناصره

م 1995 سال ازوی  .کرد تکميل (بلغارستان) صوفيا دانشگاه در دکترا و ليسانس  فوق مرحلة

: 7987 ،یدليمح) است اردن فيلادلفيای دانشگاه در معاصر نقد و تطبيقی ادبيات استاد تاکنون

14). 

 و باورها ها،ارزش هنجارها، از ینظام از است عبارت( ideologie) یدئولوژیا. 1

 جامعه ای یاجتماع  طبقة کی گروه، کی اعمال و یاسيس -یاجتماع یها نگرش که ها ینيب جهان

 .(8: 8811 ،یفتوح) کند یم تیهدا کل کی حکم در را

3. Jacques Derrida 

4 .������� ������ �������� 
5 .������ ���� ����� �������� ������� ����� 
6 . ����� ��� �� ������ ������� ��������� �������������� ������� 
7 .������� �������� ������� ������� � ������� �� ��������� ������� 

8 .ù������� ���� ���� :������ ��������ø 

9 .ù������  ���� � ����� �������������� :����� ������ø 

10 .���������� � �������. 

11. Orientalism 

12 .������� ����� :� ������������ �������� ������ � 
13 .������� ������� ����� ����� �� ���� 
14 .������� ���� ���� : ������� � ������ 
15 .������� ����� ����������� :����� �������� ������� ����� ������ �������� ���� 

16. Déconstruction 

17. Feminis  

18. Marxism 

19. post - colonial 

20. post - structuralism 
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21. Michel Foucault 

22. Roland Barthes 

23. mythologizing 
24 .����� ����� 

25. Paul Van Tieghem 

26. Marius-François Guyard 
27. René Wellek 

28. bourgeoisie 

 

 .زبان یفرانسو ای یفرانسو سندگانینو توسط یفرانسو زبان به شده نگاشته آثار. 14

 .زبان يیسيانگل ای یسيانگل سندگانینو توسط یسيانگل زبان به شده نگاشته آثار. 30
31. pragmatism 

32. westernization  

33. translation 

34. Yves Chevrel 

35. La Litterature Comparee, Preface de: Marius F. Guyard, Que Sais-Je, 4e edition: Paris, 

1989. 

36. west belief 

37. domestication 

38. definition 

39. westernization 

40. imagology 

 

 منابع

- ���  ��������� ������)1388 .(��� ��������� ������ ����� . ����� � �����
������� ����� .���� :������� ��������� . 

 .نشر مرکز: تهران. 12چ. متن تأویل و ساختار (.1389)بابک  ـ احمدی،

 � ������ �����)2008 .(ù������� �� ������� ���� ��������ø. ������� . �����
29 .��77- 38. 
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 عربی ادبيات در تطبيقی پژوهشی تطبيقی؛ ادبيات ؛(1389) محمدسعيد الدین، جمال ـ

 .شيراز دانشگاه :شيراز .کيانی حسين و پور حسام سعيد ترجمة .فارسی و

 ��������� ����� �)2004 .(ù�������� ���� ������� ���� � �� �������ø . ����
����� �������� ������ ����� ���� �������� ������� .����� ����� .��111-
121. 

 .دارالفکر: دمشق. اًيعالم و اًيآفاق الأدب المقارن عرب(. 1999)ـ الخطيب، حسام 

ادبيات تطبيقی در الجزایر؛ از استعمار تا »(. 1396)وند، تورج و روژین نادری  ـ زینی

. 3ش. 5د .های ادبيات تطبيقی پژوهشی پژوهش -دوفصلنامة علمی. «بهار سياسی

 .775 -151صص

 .ققنوس: تهران .اکبر افسری ةترجم .اليسمیفرهنگ و امپر؛ (1382)، ادوارد سعيد ـ

 .دارالآداب: روتيب .بیثائر د ةترجم .تأملات حول المنفی(. 2004)ـ ــــــــــــ 

 .ميترا: تهران. 3چ. یادب نقد(. 1388)ـ شميسا، سيروس 

 .اميرکبير: تهران. 2چ. ترجمة طهمورث ساجدی. یقيتطب اتيادب(. 8818)ـ شورل، آیو 

 .هرمس: تهران .حضور زکيمتاف و دایدر ژاک. (8831)محمد  ـ ضيمران،

. 3س .ادبيات ماه کتاب .«دریدا ژاک اندیشه در دیفرانس»(. 1388)محمد  غفاری، ـ

 . 23-20صص. 747ش

 .یپارس کاروند. «بازتاب ایدئولوژی در سبک و گفتمان»(. 1388)ـ فتوحی، محمود 

www.karsi.blogfa.com  
�������� � ����  ����)2006 .(���� ������� �� ��� ������� ��������. ���� :

��� ��� ���. 
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کارکردهای ترجمه در حوزۀ ادبيات ملل؛ »(. 1390)ـ محمدی، ابراهيم و حسن امامی 

-7صص. 33ش. 9س. ترجمه مطالعات فصلنامة. «با تکيه بر ادبيات فارسی و عربی

22. 

 ������� :�����. ������ ��� ��� ���� ���� ).7987(����  �������ـ 

������� ������� ����� �. 
 .���������: ����. �������� ������ �������). 1988(������� �������  ـ
�  _________)2005 .(������ ���� ����� �������� ������� ����� .����- 

���� :��� ��� ���. 
بررسی و نقد : پراگماتيسم و سياست». (1392)آبادی، عليرضا و شعيب بهمن  ـ موسی

 ،یالملل نيب و اسیيس قاتيتحق ةفصلنام. «حکومت و سياست قلمرو درپراگماتيسم 

 .123-89صص. 5ش. 2د. شهرضا واحد یاسلام آزاد دانشگاه

. اصول و مبادی نقد فرهنگی از دیدگاه عزالدین المناصره(. 7397)نادری، روژین  ـ

دانشگاه . دانشکدۀ ادبيات و علوم انسانی. وند استاد راهنما تورج زینی. رسالة دکتری

  .رازی کرمانشاه
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Cultural criticism of comparative literature from the 

perspective of Ezuddin al-Muna'Sra 

Abstract 

Ezuddin al-Muna'Sra, a poet and critic of the Palestinian Authority, is 

one of the leading scholars of comparative literature Which has a 

different position than comparative literature and its cultural nature. In 

this area, he critically examined the Western cultural imperialism 

during the globalization of literature in general and comparative 

literature studies in particular. The political-cultural approach, based 

on Jacques Derrida's deconstructive discourse, is a framework that has 

missed out on them and, with the help of the study of literary 

criticisms, examined the opinions of the theorists and scholars of the 

field of comparative literature and its hidden and purposeful angles. 

Findings of the research suggest that the monotony by borrowing 

Derrida's attitude toward the project of "redevelopment", re-thinking 

and thinking in comparative literature studies, the way of representing 

the West from the East, and the domination of supreme dominance 

over the domination of this type of attitude and then tracing its 

continuity in studies Adaptive. In this research, descriptive-analytic 

method, introduces and analyzes the views of Ezuddin al-Muna'Sra in 

comparative cultural critique.  

Keywords: Cultural Criticism, comparative literature, Cultural 

Imperialism, Ezzedin Monazereh, Deconstructive Discourse 
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